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    Návrat dopekla


    Korvetní kapitán John Devane seděl naprosté dřevěné lavici aprázdnýma očima hleděl naprotější zeď. Šedá, odlitá zdrsného betonu. Jednotlivé vrstvy, jak byly nalévány dodřevěného bednění, nasebe viditelně navazovaly. Nachvíli ho to zřejmě zaujalo, protože zpozorněl, krátký zájem ale vyprchal stejně náhle, jako se objevil, aDevane se opět ponořil dovlastního světa. Navenek to tak aspoň vypadalo. Jako že je naprosto klidný auvolněný aže se tím, co se děje okolo, nenechává rušit, veskutečnosti mu ale neutekl jediný vzdálený zvuk. Kdo by se dokázal vcítit dojeho skutečných pocitů, byl by překvapen, jak moc je Devane vykolejený ajak hodně je vyveden zduševní rovnováhy.


    Místnost, vníž se nacházel, vlastně nebyla více než obyčejný nevelký výklenek, oddělený odjedné zmnoha chodeb budovy londýnské Admirality závěsem. Zulic sem doléhal hluk podobný zvukům příboje tříštícího se oskály, veskutečnosti pouze běžný každodenní rámus dopravního ruchu –červených autobusů, které připomínaly barevné stříkance vysmívající se šedi aprachu rozbombardovaného válečného Londýna, ataxíků, které nikdy nejsou poblíž, když je opravdu potřebuješ –ařeky lidí. Nekonečné řeky lidí, mnohých znich vuniformách států okupovaných „jimi“. Tak jim říkala jeho matka.


    „Oni“.


    Nepřítel.


    Devane nepřítomně pohlédl nahodinky. Ručičky se pohybovaly pořád stejně, neúnavně aplynule odměřovaly čas. Bylo jedenáct hodin dopoledne abyl květnový den roku 1943. Ale stejně tak to mohlo být kdekoliv akdykoliv jinde ajindy.


    Krátce pomyslel nazmařenou dovolenou, první, jíž se pomnoha měsících dočkal. Pokusil se potlačit pocit, že by měl být vlastně rád, že mu ji Admiralita příkazem dostavit se sem ukončila popouhých čtyřech dnech. Povší té hrůze, kterou zažil zabojů veStředomoří, to tak totiž bylo nejspíš lepší.


    Třeba by se už ani nedokázal vrátit, kdyby byl pryč déle, kdyby mohl zůstat více dnů doma.


    Doma… Pro Devanea to byl Dorset, ale Dorset toho minulého, předválečného světa. Vrátit se doněj teď bylo zvláštní, připadal si tam cizí, nepatřičný, nemotorný apřekážející. Narozdíl odLondýna či jiných velkých měst Dorset působil dojmem, že se vněm vše ještě více zpomalilo, že hrabství nedokáže unést všechny ty změny, knimž došlo astále docházelo. Otec pořád vedl rodinný podnik, vněmž byl Devane jako začínající architekt zaměstnán, práce ale teď příliš nebylo, pokud se tedy firmě náhodou nepodařilo dostat knějaké té vládní zakázce. Amatka zestárla. Naštěstí ne tak moc, jak se Devane bál, takže to jejich vzácná setkání nekomplikovalo.


    


    Závěs se odhrnul aodhalil Devaneovi pohled namaličkou příslušnici Ženských královských námořních sil –wrenku –, jak si ho se zájmem prohlíží. Vlasy jí vesvětle, linoucím se zchodby zajejími zády, zářily jako svatozář.


    „Námořní kapitán Whitcombe už vás čeká, pane.“1


    
      1 Vtextu se používá trojí kapitánská hodnost (korvetní kapitán – lieutenant commander, fregatní kapitán – commander anámořní kapitán – captain, který ale bývá oslovován logicky pouze „kapitáne“) asoučasně označení „kapitán“ jako funkční zařazení velitele lodě (opět captain nebo skipper). Čeština ale nezná námořní hodnosti, takže se samozřejmě stává leckdy zmatečné, že zatímco kapitán (hodnost) je nadřízen fregatním akorvetním kapitánům, vefunkci kapitána klidně může být iporučík či podporučík (lieutenant asub-lieutenant). A(námořní) kapitán je hodnost nesrovnatelně vyšší než armádní kapitán. Převody námořních funkcí napřibližné české armádní ekvivalenty sice existují, jejich důsledným použitím by se ale setřela veškerá autenticita. Zde tedy alespoň pro přehled: korvetní kapitán = major; fregatní kapitán = podplukovník; (námořní) kapitán = plukovník. Poznámka překladatele.

    


    Devane popadl čepici, postavil se aujistil se, že je nazáhadný rozhovor řádně upraven. Zdřívějška si Whitcombea pamatoval jako brunátného přímočarého námořního kapitána, kterého ještě před válkou odvolali kekancelářské práci, aby dali šanci někomu jinému, nějakému důstojníkovi, který zvlášť prahl potom – adokázal si to vyběhat – postavit se navelitelský můstek válečné lodě. Narozdíl odvětšiny ostatních, jimž se přihodilo totéž, si Whitcombe našel své místo naslunci izde, byť zalezlý vetmě jako pavouk. Apodle všeho mu to naprosto vyhovovalo alodní můstek mu vůbec nechyběl.


    Devane vykročil poboku malé wrenky anajednou ho napadlo, jestli má milence, jestli se jí líbí pracovat takhle zavrtaná pod zemí jako krtek ajak by asi zareagovala, kdyby ji vzal zaruku a…


    Wrenka se zničehonic zastavila před ocelovými dveřmi snápisem SPECIÁLNÍ OPERACE apočkala, až jí je Devane otevře. Dveře musely vážit snad tunu, takže snimi dívka určitě měla vždycky spoustu práce ateď ráda využila příležitosti, že to někdo udělá zani.


    Další místnost sdrsnými betonovými stěnami, rachot mnoha psacích strojů, hbité ruce písařek, oslepující světlo awrenky pobíhající sem atam sdeskami ašanony atvářící se, jako by Devane byl neviditelný.


    Wrenka spoddůstojnickou hodností kněmu vzhlédla zpoza stolu. „Počkejte chvíli, prosím. Řeknu hned kapitánu Whitcombeovi, že už jste tady.“


    Devane přikývl aprohrábl si prsty vlasy. Rozcuchané, jako vždycky, ani čtyři roky služby to nezměnily. Vzpomněl si naposlední nasazení. Severoafrické pobřeží, pálící slunce amodrá obloha jako vymydlená. Ataké poryvy divokého pobřežního větru metajícího doobličeje prach apísek pouště.


    Co namě asi čeká teď? Zpátky doStředomoří mě už asi nepošlou. Tak co to bude…? Třeba Kanál azákladna motorových torpédových člunů veFelixstowe, kde to všechno začalo?


    


    …matku to rozlítilo. „To není správné, Johne, že tě odvolají zdovolené! Vždyť okolo je spousta těch, co nasobě uniformu ještě vůbec ani neměli!“


    „Určitě vědí, co dělají,“ řekl nato otec, tiše jako vždycky. „Chlapec je teď důležitý.“


    Důležitý. Devane se pro sebe usmál. Otec tomu opravdu věřil.


    Odté doby, co pro otce začal pracovat, uplynulo už hodně vody. Muselo to být někdy vlétě nebo najaře. Každý víkend tehdy jezdil napobřeží zeleným sportovním autem, které si pořídil napůl snejlepším přítelem, Tonym. Avždycky pak plachtili nastaré šalupě okolo Portland Billu anakonec skončili uněkolika pint vhospodě veWeymouthu. Později, anejspíš to bylo proto, že se navzájem vyhecovali, se –to byl ještě mír –stali oba příslušníky Královských námořních dobrovolnických záloh, aniž by tušili, co se bude dít. Co se pořád ještě dělo.


    Stará šalupa isportovní auto už byly minulostí. Stejně jako Tony, jen tak mimochodem. Zahynul napalubě minolovky prakticky nadohled odPortland Billu, který měli oba tak rádi…


    


    Zvedlejší místnosti Devane zaslechl kroky atlumené hlasy aztuhl. Takže tam je kromě Whitcombea ještě někdo další. Někdo, kdo třeba zrovna říká: „Začni se sním bavit ajá uvidím, co on nato.“


    Vtom si Devane uvědomil, že vše utichlo, když písařky naráz přestaly ťukat doklávesnic atváře některých znich se kněmu dokonce začaly otáčet. Námořních důstojníků, dokonce itakových sprýmky korvetního kapitána, tu muselo být… tak dva zapenny. Oči mu padly napečlivě složené noviny, jež jedna zwrenek mlčky zvedla ze stolu aukázala mu je. Tytéž noviny měl doma iotec.


    Skutečně to jsem já? Oči vytřeštěně civící doobjektivu, pomačkaná čepice naražená nakřivo avpozadí nejasné, šklebící se tváře spolu sněčím, očem věděl, že je stará maltská dělová baterie.


    Ten doočí bijící titulek ho pořád ještě ohromoval.


    


    Devaneova bojová skupina vnáší hrůzu


    mezi ustupující jednotky AfrikaKorpsu!


    ZTuniska prchají poslední Němci!


    Abylo tam toho více. Mnohem více.


    „Tudy, pane.“ Ita bezúsměvná poddůstojnice se naněj najednou dívala jinak.


    Devane ten pohled znal zočí nově nastupujících důstojníků apříslušníků mužstva.


    Také se mě budeš ptát, jaké to je? Také budeš chtít vědět, jaké to je dívat se nepříteli přímo dotváře?


    Aniž by věděl jak, ocitl se Devane vevedlejší místnosti adveře se zaním tiše zavřely.


    Whitcombe vstal, aby se sním přivítal. Aspoň on byl stejný, díkybohu. Starý adobrý. Atlustý.


    Druhý muž vmístnosti nasobě sice měl civilní oděv, ivněm se dal ale jasně vytušit námořní důstojník.


    Whitcombe zářil jako sluníčko. „To je paráda, Johne, moc rád se stebou zase jednou vidím.“ Tlouštík pokyvoval hlavou, očima přitom ale nepřestal rejdit poDevaneově přísné tváři. „Dovol, abych ti představil fregatního kapitána Kinrosse znašeho operačního štábu.“


    Kinross neprojevil snahu si sním potřást rukou, pouze úsečně trhl hlavou. Působil sice dojmem studeného čumáku, současně ale mimořádně kompetentního studeného čumáku. Studeného čumáku, který ví, jak to chodí. Právě tihle dva muži – Whitcombe aKinross –, onichž většina lidí nikdy neuslyší, naplánovali jako dva šachoví velmistři každičkou speciální operaci veStředomoří, jaká vůbec kdy proběhla. Ato určitě mají, pomyslel si Devane, vohni idalší želízka.


    Celý svět právě teď čekal, co se bude dít dál. Němci už utekli ze severní Afriky avůbec poprvé zacelou dobu války se museli začít bránit. Atento rok se měl pro ně stát ještě tvrdším. Člověk nemusel být génius, aby přišel nato, že kdalšímu útoku dojde vItálii anaSicílii, možná vŘecku. Apotom, až se bude nepřítel muset bránit naněkolika frontách současně, se přiblíží okamžik, kdy dojde kvytoužené invazi vseverní Evropě, což pocelé měsíce aroky představovalo jen nesplnitelný sen.


    Whitcombe se znovu ozval. „Je mně fakt líto té tvé dovolené.“ Usmál se aočima sklouzl kpásce naDevaneově blůze. „A, další stužka kZáslužnému kříži… Jak se cítíš jako hrdina amiláček davů?“


    Devane pohlédl zaněj navelkou nástěnnou mapu, dvojče té, jež visela nazdi vsousední operační místnosti. Křížky avlaječky označovaly trasy konvojů apolohy minových polí ataké oblasti, kde beze stopy zmizela loď, jíž Admiralita věnovala svou pozornost.


    Jak se cítím? Devaneovi bylo sedmadvacet let aunámořnictva sloužil odsamého počátku války. Byl tedy už veterán. Avíce než to –byl veterán aten, kdo přežil. Veřvoucím aroztřeseném světě motorových torpédových člunů se jenom málokdy stalo, aby se toho někdo dočkal. Byl to svět, kde se nepříteli hledělo přímo dotváře, kde bylo možné navlastní oči sledovat tu hrůzu, co se mu objevila vočích, když jste posílali jeho loď isním dopekla. Aon zase viděl vaše oči…


    „Cítím se hrozně starý, pane.“


    Devane se vrozporu ktomu, co řekl, usmál. Jako by tím omládl…


    


    Usadili se okolo stolu plného nejrůznějších věcí afregatní kapitán Kinross přešel okamžitě kvěci. „Znám vaše služební záznamy, jak jste postupoval odhodnosti nadporučíka namotorovém torpédovém člunu třídy Vosper nazákladně veFelixstowe až kvelení celé jednotky veStředomoří.“ Chladně se usmíval. „Nato, jak jste aktivní, to bylo pozoruhodně… stručné. Naštěstí jsem měl potom, co jste přišel knám, příležitost studovat vaše metody.“


    „Přijít knám“, tím Kinross myslel speciální operační sekci aještě spíše celou zvláštní složku námořnictva známou jako Speciální lodní jednotka, která už dokázala, že lze dělat ivěci nemožné. Oddopravování zbraní Titovým partyzánům avysazování agentů zanepřátelskými liniemi až ponapadání německých konvojů anámořních spojů odEgejského moře poTobrúk, odobležené Malty poJadran. Hrstka Devaneových motorových torpédových člunů, známá prostě jako „Bojová formace“, zastoupila pocelé této oblasti zoufale chybějící hlídkové čluny iletadla a– přesně jak to popsal ten člověk vnovinách– „vnášela hrůzu mezi ustupující německé jednotky“.


    Teď už jí ale zbývaly jenom dva čluny aani ty neměly omoc větší hodnotu než cenu šrotu. Apryč byla ivětšina zDevaneových skvělých mužů, mnoho si jich pak lízalo rány ponejrůznějších nemocnicích. Tak to ale chodilo.


    Whitcombe se znovu ozval. „Bohužel, Johne, potřebujeme, aby ses vrátil. Jinak…“ Podíval se nauhlazeného kolegu avočích se mu objevilo cosi jako pokárání. „Vím, že bys potřeboval odpočinek, ale dostali jsme se právě dobodu zlomu. Potřebujeme zkušené důstojníky jako snad ještě nikdy předtím, velitele, ne jenom statečné chlápky, co dokáží dobře nebo špatně vykonat rozkaz.“ Unaveně se usmál. „Ale sám to přece znáš nejlépe.“


    Kinrossův hlas zazněl netrpělivě. Už by se nejspíš chtěl vrátit ke„své“ papírové válce vněkteré zvedlejších místností.


    „Tento rok je rokem obratu. Musí jím být. Ať už podnikneme invazi avydáme se nasever vItálii nebo zamíříme kamkoliv jinam, stane se to brzy. Anesmíme udělat chybu. Pokud to nevyjde teď atam, kde se dotoho pustíme, neuspějeme ani zamilion let.“


    Kinross se postavil azamířil kvelké nástěnné mapě, ukazující celé Středomoří. „Všechno se změnilo. Už držíme celé severoafrické pobřeží ajsme schopni chránit své konvoje namoři ize vzduchu.“ Prst se namapě posunul dále. „Příští rok to bude Francie, určitě ne později, apak začne ta dřina, než se dostaneme až doBerlína.“


    Obrátil se achladně naDevanea pohlédl. „Samo odsebe to pochopitelně nepůjde. Velké operace se skládají ze spousty operací malých, jejichž skutečný význam se ukáže až poválce. To už ale bude všem jedno. Kdo jednou uvěří například tomu, že počasí mohlo být stejně tak důležité jako pohonné hmoty nebo munice?“


    Whitcombe se ho pokusil přerušit. „Jdi už kvěci, Williame.“


    Kinross se ale nenechal vyvést zmíry. „Minulou zimu si například naši ruští spojenci už začínali myslet, že dochází kjejich bodu obratu, že se páteř německých ozbrojených sil navýchodní frontě vesněhu avledu zlomí. Ktomu ale nakonec nedošlo. Němcům se podařilo nějakým způsobem se udržet. Obě strany přišly oneuvěřitelné množství vojáků, ocelé miliony. Byla to jatka, proti kterým je to, co spáchal Attila, naprosté břídilství.“


    Devane se zachvěl apozádech mu přeběhl mráz. Jako by se bitevní pole náhle azáhadně prolnulo až sem, dobetonového podzemí bunkru.


    Fascinovaně sledoval Kinrossův ukazováček postupující dále pomapě. Pomalu „proplul“ Černým mořem apak se zapíchl dopoloostrova Krym.


    Kinrossův hlas zněl jakoby zdálky. „Vyvolává to vzpomínky, že? Útok lehké kavalerie, Florence Nightingaleová, všechny ty kecy.“ Hlas mu ztvrdl. „Teď je to ale brána. Brána, která otvírá azavírá celou východní frontu. Němci se tam drží zuby nehty, adokud tam jsou, nepostoupí Rusové nikdy tak daleko nazápad, jak potřebujeme my. Vědí to Rusové, vědí to Američané aurčitě to vědí iNěmci. Pokud se Hitlerovi generálové udrží naKrymu ještě idalší zimu, budou muset Rusové začít zase se vším odzačátku. Amy se budeme muset rozloučit se snem oinvazi vseverní Francii, pokud předtím nebude nepřítel plně zaměstnán naúplně všech frontách. Obránce je vždycky vevýhodě, pamatujte nato.“


    Devane se napjal. Chystala se pro něj práce. Právě teď atady, kdesi vpodzemí pod Londýnem, vmístnosti plné map akartoték. Začalo se mu zvyhlídky nato, co se dozví, dělat špatně.


    Slovo opět převzal Whitcombe. „Veválce, jaká se vede tam, mají obrovskou roli flotily lodí operujících blízko pobřeží. Dělové čluny nebo – ale co tobě otom budu povídat – tvoje motorové torpédové čluny. Zkrátka adobře ten typ jednotek, co dokáží nepřítele napadat všude anedat mu ani chvíli pokoj.“ Usmál se. „Proč to tajit, Johne, dříve nebo později by ses to stejně dozvěděl… Kinvazi naSicílii má dojít už včervenci, takže moc času nezbývá. Speciální jednotka motorových torpédových člunů už byla sestavena avycvičena apřed pár týdny odeslána doStředomoří. Všechno to jsou nové čluny, celkem pět, abych byl přesný.“


    „Avelí jim korvetní kapitán Don Richie, že?“ Devane suspokojením zaznamenal, jak si oba vysocí důstojníci vyměnili překvapené pohledy. „Víte přece, pane, že umaríny se vždycky všechno hned vyžvaní.“


    „Už aby se to změnilo,“ zabručel otráveně Kinross. „Apěkně rychle.“


    Whitcombe vytáhl cigaretové pouzdro apečlivě si jednu cigaretu zapálil.


    „Ovšem, Johne, ty jsi vlastně sRichiem sloužil úplně odzačátku. VKanálu?“


    „Ano. Znám dokonce ijeho manželku.“ Proč jsem to vlastně řekl?


    „Celá Richieho speciální jednotka byla jednou uprostřed noci, aby to nikdo neviděl, naložena naněkolik rychlých obchodních lodí, bývalých linkových plavidel. Akdyž říkám celá, myslím tím opravdu celá, muži, torpéda, prostě všechno doposledního šroubečku. Aodplula pryč. Nejdříve doSuezského kanálu aodtud pak doKuvajtu. Poté, co jsme Íránce společně sRusy ‚přesvědčili‘, že bude lepší, když se zbaví svého proněmeckého šáha, není snimi žádný problém.“


    Whitcombe aKinross se nasebe spiklenecky usmáli.


    Devane tomu ovšem přestával rozumět. Vůbec to totiž nedávalo smysl. Richie, ten byl pro ně přece naprosto ideální. Další důstojník Královských námořních dobrovolnických záloh, tedy až dozačátku války civilista, se stal pro malá útočná plavidla, jimž velel, něco jako legenda. Tak nač potřebují jeho?


    Whitcombe zničehonic pohlédl nahodiny nazdi. „Vypadá to, že je skoro čas naoběd. Řekni Mary, aby nám objednala stůl. Ona už bude vědět kde.“


    Jako by byl kestolu připoután nějakým neviditelným poutem, Kinross se jenom velmi zdráhavě vztyčil aneochotně opustil místnost.


    Whitcombe naDevanea laskavě pohlédl. „Půjdu rovnou kvěci, Johne. Těch pět lodí bylo pozemi dopraveno až namísto aspuštěno doKaspického moře. Atam také dojde ksetkání celé jednotky, která se namísto dostane taky pozemi.“ Pohlédl znovu namapu. „Apak zamíří doČerného moře. Pomoci Rusům vboji se společným nepřítelem. Pět lodí, to je všechno, co jim můžeme poslat, kromě toho tak malá jednotka bude mnohem akčnější anezávislejší. Skutečnou slabinu Rusů představuje právě voda. Ať udělají, co udělají, Němci to dokážou lépe. Rusové by to pochopitelně nikdy nepřiznali, stejně jako bychom to nikdy nepřiznali ani my. Veskutečnosti to ale byli oni, kdo nás požádal opomoc, ikdyž se bojím, že očekávali oněco více, než kolik jim toho můžeme poskytnout.“


    Devane pohlédl namapu náhle novýma očima. Takové tajné plánování neslo ssebou cosi zvláštně přitažlivého. Představil si namapě těch pět motorových torpédových člunů. VKaspickém moři. Dobré čtyři tisíce mil cesty posouši ipomoři, vúplně jiné válce.


    „Chci, abys té jednotce velel ty, Johne. Je to vůčitobě nespravedlivé aje to nešťastné, ale my prostě nemáme nikoho, kdo by byl tak známý adobrý, jako jsi ty. Ajako byl Richie.“


    Jako byl Richie… Takže takhle to je. Don Richie je mrtvý. Whitcombe mu to neměl říkat…


    „Když jsi říkal, že znáš jeho ženu, bolelo to,“ pokračoval obtloustlý důstojník. „Byla tu zrovna dneska ráno, vlastně jenom chvíli před tebou. Už se obvyklou cestou dozvěděla, co se dozvědět měla, že její muž padl vboji. Měli jsme pocit, že jí to dlužíme. Říct tohle oRichiem bylo to nejmenší, co jsme pro ni mohli udělat.“ Whitcombe se rozhlédl kolem sebe, neboť zadveřmi už byl slyšet Kinrossův hlas. „Protože veskutečnosti se zastřelil…“ Varovně naněj pohlédl. „Teď už toho ale necháme.“


    Kinross vstoupil dovnitř, tvářil se vyčkávavě. „Vše domluveno?“


    „Nejdříve zajdeme naoběd,“ odpověděl nenuceně Whitcombe. „Popovídáme si až pak.“


    Devane se vlekl zanimi alámal si hlavu nad tím, co mu Whitcombe prozradil. Takže Richie je mrtvý. Všichni tak nějak předpokládali, že zahynou, ale takhle ne…


    Proč to kčertu udělal?


    


    Dveře se zapodivnou trojicí zhouply vzávěsech amaličká wrenka se odvážila říct: „Takže tohle je Devane… Je pěkný, jiný, než jsem si myslela.“ Pod pobavenými pohledy svých kolegyň rozpačitě umlkla.


    Odcházející mladý důstojník ji sice ještě zaslechl, ale nereagoval.


    Malá wrenka tu byla nová aměla se ještě moc amoc co učit. Ovšem iona se přistihla, že myslí namladého korvetního kapitána se sluncem ožehnutou tváří alíným atéměř až plachým úsměvem.


    Jeden ztěch, „jimž se sláva stala osudem“, jak Devaneovi ajemu podobným říkal Kinross. Wrenka už jich viděla příliš mnoho. Těch, kteří prošli těmito dveřmi, aby se nikdy nevrátili.


    Objevil se poslíček apřivlekl objemný fascikl sRichieho jménem nadeskách.


    „Právě to doručili,“ zafuněl.


    Wrenka se podívala směrem kvysoké kartotéce vrohu místnosti. Někdy jí sholkami zlegrace říkávaly „rakev“. Když ale najednou držíte vrukou svazek sněčím jménem amáte ho založit dovnitř, už to tak zábavné není.


    Maličká wrenka, která se kpersonálu speciální operační sekce připojila teprve nedávno, vzdychla azamířila sfasciklem kekartotéce. Pohlédla naúdaj uvedený pod jménem nadeskách –ZABIT VBOJI–aviděla vduchu stále ještě tvář muže, který zrovna odešel. Atak nějak měla pocit, že ten, jehož jméno bylo nadeskách, je vlastně on. Devane.


    Ten byl totiž skutečný.


    SRichiem se naopak nikdy nesetkala…


    


    Devane měl pocit, že je vysušený jako troud, což bylo poněkud překvapivé. Tedy vzhledem ktomu, kolik toho vmalém salonku vzadní části hospody USvatého Jakuba vypil –před obědem, během něj iponěm. Klub přesto, že byl plný chlápků navlečených douniforem, působil kupodivu zcela neválečně.


    Zbytek dne pak všichni tři strávili opět vpodzemní pevnosti Admirality. Apoměrně rychle se zjejich debaty – donížWhitcombe přispíval svou falešnou žovialitou abodrostí, Kinrosse zas svou rezervovaností aschopností přesných formulací –začaly rodit obrysy nové bojové formace.


    Teď Devaneovi společníci mlčky sledovali jeho tvář, soustředěnou naseznam budoucích důstojníků jednotky.


    Jména se pro něj, přinejmenším vpolovině případů, rovnou pojila sportréty mužů, knimž se vztahovala. Jednotku tvořili především námořníci, kteří sním už dříve sloužili veStředomoří, aDevane proto neměl problémy si je vybavit.


    Jednomu zplavidel měl velet George „Red“ Mackay, kterého sem převeleli zkanadské flotily se základnou vAlexandrii. Devane se usmál. Red se vyznačoval tím, že mluvil hlasitě adunivě, atím, že byl… prostě skvělý. Dalším velitelem se měl stát Willy Walker, pro nějž byla typická zvláštní chůze, připomínající vším pohrdající volavku. Tváře ajména, ty zvláštní, sdílené zážitky jednou ztřeštěné odvahy, jindy čirého, vnitřnosti svírajícího strachu. Šňůry svítících střel proklubávajících se tmou či německý rychlý člun řítící se mořem se vzedmutou vlnou před přídí, jež připomínala Niagarské vodopády. Muži klející astřílející, smrtící lesk torpéd, když vylétnou ztorpédometů…


    Whitcombe se přátelsky usmál: „Spokojen?“


    Devane neodpověděl přímo. „Jsou to fakt skvělí chlapi. Popěti navíc načlun?“


    Whitcombe mu pohlédl doočí. Ano, Devaneovy oči jsou to, co si zapamatujete hned poprvním setkání sním, pomyslel si. Šedomodré, jako moře. Před nimi nemělo smysl něco předstírat nebo chodit okolo problému jako okolo horké kaše.


    „Ano. Až budete vČerném moři, těžko seženete chlapy navystřídání. Takže jsme to zařídili tak, že je nakaždou loď jeden důstojník akněmu čtyři další muži navrch oproti normálnímu stavu. Budete mít trochu tlačenici, ale jinak se to udělat nedá.“


    Ani způlky si nedokážeš představit, jak to bude vypadat. „Kdy bych měl podle vás odjet, pane?“


    „Ještě budeš mít pár dnů volna. Včas se to dozvíš. Ale měj napaměti, Johne, že všechno je absolutně tajné. Už jsem pro tebe zajistil ubytování vLondýně, takže by ses měl smířit stím, že se domů už nepodíváš. Akaždý den se mně budeš hlásit.“


    Oba nadřízení důstojníci pohlédli namodré složky ležící Devaneovi naklíně.


    „Spolupracovat budete skorvetním kapitánem Beresfordem, toho už také znáte zdřívějška.“


    Další tvář. Inteligentní, ale tak trochu tajuplný důstojník, zpravodajec, nejspíš dokonce něco jako špion. Jeden zpříslušníků bratrstva pláště adýky.


    Devane přikývl. „Ano. Velmi dobrý důstojník.“ Ušklíbl se, protože si vzpomněl nastarý vtip. „Tedy nato, že je to kariérní námořní důstojník, ane dobrovolník, pochopitelně.“


    Whitcombe se zdál být jeho reakcí uspokojen. „Pamatuj si, Johne, že velitel jsi ale ty. Povětšinu času bude záležet jenom natom, jak se ty rozhodneš. Beresford tam bude proto, aby ti držel Rusy odtěla. Natyhle věci je dobrý.“


    Postavili se. Bylo hotovo. Tedy prozatím.


    „Potřeboval bych nějakou krycí legendu pro rodiče, kdyby se zajímali,“ napadlo ještě Devanea.


    Kinross přikývl. „Stím vám nejspíš budu umět pomoci.“


    Už stím máš asi zkušenosti, pomyslel si Devane pobaveně. „Adal bych si dalšího panáka…“


    


    Královské námořnictvo si pořídilo malý, ale elegantní bytový dům poblíž jednoho tichého náměstíčka. „Docela libovej“ akousek od„Harrodů“, tak mu jej popsal námořní seržant, který měl nastarosti jeho ubytování.2


    
      2 Voriginále zní hodnost petty officer. Zhlediska formální správnosti by se pro ni měl nejspíše použít český překlad „loďmistr“. Aby však byl zdůrazněn poddůstojnický stupeň hodnosti, je použit armádě bližší ekvivalent „námořní seržant“, popřípadě jen „seržant“. Poznámka redakce.

    


    Devane stál uokna, shlížel nanáměstí avhlavě mu dunělo jako vprázdném plechovém sudu. Potom včerejším sedánku sWhitcombem aKinrossem měl všeho nechat ajít rovnou dopostele. Moc toho ale vtyhle dny stejně nenaspal, ajak ukazovala ze dvou třetin vyprázdněná láhev džinu upostele, ani tentokrát nato nezabrala obvykle doporučovaná medicína. Pil hodně ataky pil často. Pouze mohl doufat, že se mu pití podařilo utajit před rodiči, především před matkou. Otec by mu nejspíš rozuměl. Byl veFrancii, za„tamté“ války, aDevane zažíval teď jenom to, co musel znát ion. Pořád se mu vybavovaly tváře bývalých druhů, jejich výrazy, zoufalé ahorečnaté, když se formace motorových torpédových člunů vrhala nasilně hájený konvoj nebo když se naopak stala cílem útoku německých rychlých člunů– E-boatů.


    Malé zelené náměstíčko bylo rozparcelováno nazeleninové záhony. Zahradničením pro vítězství. Odstraněno bylo ikovové zábradlí –nejspíš ho odvezli anechali roztavit místo nedostatkového šrotu. Pochodnících se ploužilo několik postaviček, malých, sražených, zchátralých atakhle nadálku působících uboze. Devane ale dobře věděl, že zdání klame. Bez jejich houževnatosti, britského odhodlání zasvobodu potit třeba ikrev, by nad Buckinghamským palácem zavlála vlajka shakenkrajcem už dávno abez ohledu nato, co by se proti tomu pokoušely ozbrojené síly udělat.


    Narohu ulice stál námořník, zarukáv držel jakousi dívku. Bylo to taková patetická pantomima –námořník, Nor, pokoušející se najít si přítelkyni. Adívka, zakterou se vojáci potáhnou jako hladoví psi, když jenom trochu poleví vesvé rezervovanosti. Okolik hůř natom je ten Nor než já, uvažoval Devane. Jeho vlast okupují, pro její znovuzískání musí tenhle Olav nebo Erik neustále projevovat věrnost svému světu anenávist kjeho nepřátelům. Knim…


    


    Devane si dal lehkou snídani, kterou mu až dopokoje přinesl stevard. Jeho úkolem zjevně bylo zvládat davy důstojníků, jež tímto malým bytovým domem procházely.


    Zvláštní, jak odpočatý si Devane připadal. Během noci sice zdálky slyšel dvojí varování před náletem, bylo to ale natolik daleko, že se ani neunavoval tím, aby zamířil dokrytu.


    Během snídaně se Devane znovu pustil dopročítání materiálů, jež mu poskytli zpravodajci, akáva, ta chutnala úplně stejně jako před válkou.


    Mířil doČerného moře, dosvěta, který zatím znal jenom zfilmových týdeníků. Pro Devanea nepřítel zatím představoval známá moře anebe, známé ponorky aletadla, Atlantik nebo Středomoří. Naučil se rozpoznávat známky strachu usebe iutěch, již byli vjeho blízkosti. Toho strachu, který dokázal, když ho bylo moc, přerůst vnenávist avtouhu vrátit tomu, kdo ho způsobil, úder. Avrátit ho tvrději.


    Složka obsahovala itechnické údaje, informace opětici zbrusu nových lodí, jež se měly dostat pod jeho velení. Byly posledním modelem firmy British Power Boat sněkolika vylepšeními. Motoricky ovládaná kanonová střeliště, dvojité torpédomety, čtyři tisíce padesát koňských sil amaximální rychlost třicet devět uzlů. Působivé.


    Devane zadoufal, že chlapi mají zatím zajištěno ubytování napevnině. Ušklíbl se. VRusku to bude horší. Jednasedmdesát stop, tedy dvaadvacet metrů dlouhý motorový torpédový člun spřídavným vybavením amunicí pro pokrytí rozšířeného hlídkového prostoru neposkytoval dostatek místa ani pro normální sedmnáctičlennou posádku. Ateď se jich nakaždém znich mělo plavit dvaadvacet! Už slyšel, jak budou všichni kňourat!


    Podle toho, co tvrdil Kinross, aten měl vždycky pravdu, to byl ale ten největší typ plavidla, jaký se dal dopravit pozemi až namísto určení, aniž by ho bylo nutné napřed rozebrat nadíly, nebo aniž by se cestou rozpadl.


    Devane si znovu pročetl údaje oposádce člunu, jemuž měl velet. Jeho první důstojník se jmenoval Dundas, doprovázela ho skvělá pověst. Původně sloužil uobchodního loďstva aktorpédovým člunům se dostal rovnou odKrálovských námořních záloh. Šestadvacet let. Druhý důstojník, tedy třetí vhierarchii velení, měl být poručík Královských záloh Seymour. Dvaadvacetiletý, se dvěma roky služby upobřežních jednotek. Podle toho, co osobě sám tvrdil, zabýval se původně novinařinou. Vzhledem kvěku ale neměl, jak si aspoň Devane myslel, asi šanci dělat něco více, než že sem tam něco napsal domístního církevního magazínu.


    Kormidelníka, toho znal už zdřívějška. Námořní seržant Tom Pellegrine, nositel Medaile zazásluhy se stužkou, dělal Richiemu kormidelníka odsamého počátku. Byl to příslušník Královského námořnictva, což bylo jinak ujednotek působících upobřeží poměrně vzácné. Obvykle totiž „praví“ námořníci sloužili navelkých válečných lodích, ane nadřevěných motorových torpédových člunech, ty byly doménou dobrovolníků.


    Dobrý kormidelník byl základ. Představoval – svou hodností poddůstojníka ifunkcí– přirozenou spojnici mezi důstojníky amužstvem. Apokud bude jejich údělem se tísnit nabeztak přecpaném člunu, poslouží určitě jako klidná síla, která dokáže ztlumit možné nepokoje aurovnat všechny spory.


    Bude to zvláštní mít kdispozici úplně novou loď aúplně novou jednotku. Nejprve se budou muset navzájem všichni poznat, sehrát se. Stím vším bude muset začít.


    Otom, proti jakým nepřátelským silám bude stát, co mají Němci kdispozici, se Devane mnoho nedočetl. Snad jen to, že ioni operují spodobně nesourodou směsicí malých plavidel, jako bude mít on. Vjejich případě šlo oplavidla, jež také přivezli pozemi až kDunaji, poněmž splula namísto určení.


    Pokud bylo vtěch papírech málo oNěmcích, oRusech se Devane dozvěděl ještě méně. Celá námořní síla, sníž voblasti působili, byla souhrnně pojmenována Azovská flotila, velet jí měl jakýsi zasloužilý důstojník jménem Sergej Gorškov, ovšem tím, kdo měl mít nastarosti přímo Brity, byl Nikolaj Sorokin, opravdový námořní kapitán, který se už vyznamenal vboji proti Němcům vBaltu.


    Styčného důstojníka měl dělat Ralph Beresford. Devane sním strávil mnoho hodin vevýchodním Středomoří, když tam podnikali speciální akce mezi řeckými ostrovy. Většina lidí by si vdobě míru představovala správného kariérního námořního důstojníka přibližně tak, jak vypadal právě Ralph. Dobře vyhlížející a–řekněme –temperamentní. Pro úlohu, jakou dostal vtomto podniku – tedy sedět nazadku ahrabat se vpapírech –, byl Beresford celkem nečekaná volba.


    Devane ho ale znal izdruhé strany. Byl odhodlaný adokaždé operace se pouštěl saž fanatickým nadšením. Devane měl Beresforda rád, či měl aspoň rád to, co oněm věděl, takže se pokoušel sám sebe přesvědčit, že to stačí. Jednu věc oněm ale věděl sjistotou anebyl si jist, jestli je příliš povzbudivá. Totiž že Beresford nebyl jenom statečný, on nebezpečí ariziko skutečně miloval apokoušel své– anejen své– štěstí vždy až nadoraz.


    Devane se zahleděl nasvůj obraz vzrcadle, jako by chtěl zhodnotit všechny své jednotlivé části nebo jako by byl věřitel, hledící dotváře liknavého dlužníka.


    Vkoutcích úst se už objevily vrásky, ale oči, ty stále hleděly pevně. Přičísl si hřebenem temně hnědé vlasy avzdychl. Ne, ze mě nikdy nebude Kinross.


    Při té myšlence se rozesmál aúnava agrimasa vyčerpání mu rázem ztváře zmizely, jako by někdo vytáhl oponu. Opravdu stačí tak málo? Jenom se zasmát…


    


    Rozdrnčel se telefon aDevane se kolem sebe začal rozhlížet navšechny strany jako boxer, netušící, odkud padne první rána. Vezlomku vteřiny bylo všechno zpátky. Noční poplachy, hekticky se překřikující pozemní naváděcí stanice, mozek automaticky vydávající příkazy tělu, kladoucí naně celou řadu požadavků.


    Devane se posadil azvedl sluchátko, drnčení zmlklo. Musí se přes to konečně dostat. Jinak jeho noví podřízení budou mít pocit, že vněm dostali časovanou pumu, blázna, rozhodujícího ojejich budoucnosti, která byla dost adost nejistá už sama osobě.


    „Ano?“


    „Tady je službukonající, pane.“


    Jeden ztěch strážných sedících dole vhale, chlápek, co vlepších časech dělal nejspíš portýra.


    „Co se děje?“


    Muž těžce zafuněl. Takže to není Whitcombe. Ale možná se teď dozvím, že celou akci odpískali. Tak už to vnámořnictvu chodilo. Nafasovali jste vybavení dotropů jenom proto, abyste zjistili, že míříte naIsland, nebo že to, nač jste se kdovíjak dlouho připravovali, prostě zrušili.


    „Je tu nějaká dáma, pane. Chce vás vidět.“ Znělo to jako omluva.


    Devane se posadil naokraj postele. „Můžete mně ji předat?“


    Slyšel nějaké mumlání apak se znovu ozval ten strážný. „Tak jo, tedy dobrá, pane… Já jen, že to, ehm, není tak, ehm, docela správné. Já jenom, ehm, že byste to měl vědět.“ Hlas postupně ztratil svou počáteční jistotu. „Ale když natom trváte, pane.“


    Devane čekal. Jaksi ho to nepřekvapilo. Jako by podvědomě něco podobného čekal.


    „Johne? Tady je Claudia.“


    Vybavil si její tvář, jako by stála přímo před ním. Tmavá, temperamentní… akrásná. Vždy byla sebejistá, tolik důvěřující sama sobě, takže ho teď šokovalo vědomí, že vůbec netuší, jak její manžel zemřel. Zatímco on to věděl.


    „Haló. Hned jsem dole. Já… slyšel jsem, že jsi vLondýně.“ Poloviční lež je lepší než celá. „Opravdu je mně moc líto, co se stalo sDonem. Opravdu.“


    „Ano. Děkuji.“ Znělo to tlumeněji, asi si dala sluchátko pryč odobličeje, snad zpopudu rozhlédnout se kolem, zda službu konající seržant neposlouchá.


    „Musíme si promluvit, Johne. Jsi jediný, kdo–“ Sluchátko ohluchlo.


    


    Devane se cítil podivně klidný, byť ktomu neměl důvod. Zavolal nazvláštní číslo doWhitcombeova velitelství, kde mu přísný ženský hlas dovolil se znovu ohlásit až vetři odpoledne.


    Oblékl si blůzu, nahlavu si narazil čepici apoplácal se pokapsách, aby se ujistil, že ssebou má všechno, co by mohl potřebovat.


    Ještě jednou se nasebe podíval dozrcadla. Hlasitě se oslovil. „Jsi úplný idiot avíš to osobě! Okamžitě toho nech!“


    Potom vyrazil ze dveří arychle zamířil poschodišti dolů dohaly.


    


    Claudia Richieová seděla nalavici udveří, měla zkřížené nohy avruce držela cigaretu.


    Obrátila se apohlédla naněj. Jak tak pohnula hlavou, měl pocit, že tím svým krásným bledým krkem hýbe nějak neobratně, těžkopádně.


    Devane ji uchopil zaruku. „Jak jsi mě tu našla?“ Vduchu si vtýž okamžik, kdy slova opustila jeho rty, vynadal.


    Odhodila zbytek cigarety dovelké mosazné mušle, která podle potřeby sloužila jako popelník či stojan nadeštníky.


    „Už je to dlouho, ale byla jsem tu. SDonem.“ Pohlédla naněj. „Můžeme jít odtud?“


    Vyšli naulici zalitou sluncem azamířili dál poSloane Street. Zajiných okolností by teď Devane studoval tváře lidí, jež míjeli, lidí, kteří zde žili apracovali navzdory každodennímu bombardování, nuzáckým potravinovým dávkám anekonečným frontám navšechno –odsýra požrádlo pro psy.


    Teď si ale uvědomoval jenom ji apohledy mužů upřené nani. Nezměnila se, ale on si stejně nedokázal představit, že by dokázala působit méně okázale. Ato ipřes smutek, který teď prožívala anosila.


    „Slyšel jsi, že jsem byla naAdmiralitě?“


    „Ano. Cítím se kvůli tomu strašně. Nezasloužila sis to.“


    Chytila ho zapaži, zřejmě chtěla dát najevo kolemjdoucím ačumilům, že je tu sním.


    „Opravdu si to myslíš?“


    „Samozřejmě, že ne,“ vyštěkl Devane. Nevěděl, očem Claudia mluví, co mu chce naznačit. Jak by si mohla zasloužit to, že přišla oDona?


    Její ruka najeho paži mu to vůbec neusnadňovala. „Kde teď vlastně žiješ, Claudie? Pořád naté farmě?“


    Přikývla. „Pořád naté farmě.“ Hořkost vjejím hlase se nedala přeslechnout. „Ta teď funguje jenom díky odpíračům vojenské služby aitalským válečným zajatcům. Věřil bys tomu?“


    Otočila se kněmu apohlédla naněj, takže jí Devane mohl pohlédnout dotěch velkých hnědých očí. Tak velkých atmavých, že se zdálo, že jí vyplňují celý obličej.


    „Naštěstí farma běží skvěle,“ dodala. „Všechno, co teď vypěstujeme, prodáme vlastně okamžitě.“


    Devane oní zauvažoval. Byla stejně stará jako on. Don Richie byl odva roky starší. Devane ho vlastně vždycky považoval zatakový ten typ britského farmáře-džentlmena. VDorsetu měli taky takové.


    Jako by mu četla myšlenky. „Dona to stejně nikdy moc nezajímalo.“


    Zmateně zakroutil hlavou. „To jsem netušil.“


    „Ne. Ty aDon jste byli vždycky úplně jiní, aspoň mám ten pocit. On chtěl být vždycky vítěz, potřeboval to. Ať už se jezdilo nakoni, plachtilo, vevšem… Motorové torpédové čluny byly jenom pokračování toho všeho, cesta kdalším vítězstvím.“


    Devane si ji znepokojeně prohlédl. Měla nasobě tenoučké modré šaty aboty, které určitě nebyly určeny ktomu, aby se vnich daly nachodit míle amíle. Byla roztěkaná apůsobila ztraceným dojmem, pocítil zani něco jako odpovědnost.


    „Kde ses vLondýně ubytovala?“


    Ztuhla apustila jeho ruku. „Proč? Proč to chceš vědět?“


    Devane ztlumil hlas. „Je mně to všechno moc líto, Claudie. Jenom jsem si říkal, že bych tě tam odvezl. Vím, jak se teď asi cítíš.“


    Rty se jí rozechvěly. „Otom dost pochybuji, Johne.“ Impulzivně mávla rukou. „Jsem hloupá. Neměla jsem zatebou chodit.“ Přitiskla si prsty kústům. „Buď drahoušek azkus mně sehnat taxík. Rychle.“


    Devane se rozhlédl kolem, jestli nespatří nějaký projíždějící vůz. Přímo před očima se mu teď Claudia hroutila aznějakého důvodu současně chtěla být sním. Jenom sním, snikým jiným. Nedávalo to smysl.


    Jeden taxík nečinně zahálel uokraje cesty ajeho řidič, stařík smrožím knírem, se naně usmál. „Zdovolenky, že jo, šéfe? Zatra práce!“


    Jeho bodrost Claudii zjevně pomohla se trochu sebrat. „Hotel Richmond vChelsea, prosím,“ nařídila klidně řidiči.


    Devane otevřel dveře apokusil se nastoupit dovozu zaní.


    Obrátila se kněmu astváří prostou jakéhokoliv výrazu řekla: „Ne. Je mně líto, že jsem se natebe tak vrhla. Bylo to ode mě hloupé. Jsem si jistá, že toho máš sám dost.“ Vyškubla mu dvířka zrukou, aby rozhovor co nejrychleji ukončila.


    Devane zakroutil hlavou. „Neodjížděj. Chtěl bych si promluvit. Vždyť už jsou to dva roky, co jsme se viděli naposledy.“ Slova opouštěla jeho rty, aniž by si je rozmýšlel, jediné, co chápal, bylo to, že Claudia odjíždí, že nějakým způsobem právě změnil její názor nasebe ananěco, co je hrozně důležité.


    Starý taxikář si pohvizdoval, ne však natolik hlasitě, aby nemohl sledovat drama odehrávající se mu zazády.


    „Můžu ti zavolat?“ zeptal se zoufale Devane.


    Pohled temně hnědých očí mu naokamžik utkvěl natváři ajejí rty se poprvé zacelou dobu setkání zvlnily vmírném úsměvu.


    „Když se ti bude chtít… Jaký by to ale mělo smysl? Všechno přece už skončilo.“ Naklonila se dopředu azaklepala naskleněnou přepážku.


    „Můžeme jet!“


    Devane ukročil dozadu asledoval, jak se taxík odlepuje odokraje chodníku. Vůbec přitom neregistroval zvědavé pohledy dvou okolojdoucích námořníků, kteří ho předpisově zdravili.


    Chtěla mu něco říct, ale on cosi udělal, čím změnil její názor. Nebo vposlední chvíli ztratila nervy. Ale proč? Otázka mu vhlavě duněla jako zvon.


    To, co jí řekl, byla pravda. Už to skutečně byly dobré dva roky, co ji viděl naposledy. Nanějaké námořnické akci vIpswichi. Dona znal už zdřívějška jako oblíbeného farmáře-sportovce „ze západu“. Vlastně byli skoro sousedé, hrabství Devon aDorset leží prakticky vedle sebe. Donova farma, která teď fungovala jenom díky italským válečným zajatcům aodpíračům vojenské služby, ležela kousek odDartmooru. Devane se často sRichiem setkával, jak vrámci společného výcviku unámořní zálohy, tak nazávodech plachetnic apodobně.


    Devane pohlédl nahodinky aonen okamžik zmatku pominul. Co si proboha myslel? Claudia nejspíš jenom nechápala, jak to, že muž jako Don je mrtvý, zatímco on je vpořádku.


    Pokusil se tomu zasmát. Vysmát se své poraněné pýše atomu, že je tak sám.


    Samozřejmě, že měl tenkrát oči jenom pro Claudii, ale kdo by je neměl? Byla ten typ ženy, co přitahuje pozornost.


    Devane se rozhlédl ponějakém baru. Panák atrocha toho klábosení skýmkoliv, kdo bude ochotný poslouchat, než bude čas dát si oběd, by mu mohly pomoci. Jedna věc byla jasná –tím, co se stalo sClaudií, se nesměl zabývat.


    Věděl, že klame sám sebe. Něco přece jen snad mohl udělat –zavolat dohotelu Richmond. Hned jak si odbude hlášení uWhitcombea. Jeden krátký telefonát, jenom tak, pro klid duše…


    Zatlačil dodveří malé hospůdky, ty se ale otevřely jenom napalec. Kysele se tvářící chlápek vyhlédl ven aotráveným pohledem přejel návštěvníka odhlavy až kpatě.


    „Ještě celou hodinu máme zavříno. Copak nevíte, že je zasraná válka?“
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